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Gegenwart und Zukunft von Fertöräkos 

Fertöräkos jelene es jövöje 

Ein kleiner Ort in Westungarn mit tausendjähriger Geschichte: 
einst antikes Heiligtum, im Mittelalter durch Mauern mit Toren 
befestigt; später Sommerresidenz des Raaber Bischofs, ein Aus­
gangspunkt der Gegenreformation: noch um 1940 reich und 
wohlhabend: nach dem Krieg monatelang leer und öde. später, 
in den fünfziger Jahren, der wirtschaftlichen Depression ausge­
setzt, arm und vergessen. Zwischenzeitlich einige - größtenteils 
unbegründete - Hoffnungen einer Wiederbelebung. Hat Fer­
töräkos doch noch eine Zukunft? Hat die Siedlung wirklich noch 
Möglichkeiten, die zu einer Weiterentwicklung führen können? 
Uber die heutigen Vorstellungen der Ortsansässigen, über ihre 
Pläne und Hoffnungen möchte ich kurz berichten. Ich muß aber 
schnell hinzufügen: Ohne einige Angaben über die Vergangen­
heit, können wir die Zukunftspläne der Kroisbacher nur schwer 
verstehen. 

Fertöräkos (ehem. Kroisbach) liegt am kürzeren, südlichen 
Ufer des Neusiedler Sees, 10 km von Sopron (Ödenburg) ent­
fernt. Der See gehörte viele hundert Jahre lang zur weiteren Um­
gebung der königlichen Freistadt Ödenburg und kam mit dem 
Friedensabschluß in Triamon im Jahr 1920 größtenteils an 
Österreich: Nur einige Siedlungen sind bei Ungarn geblieben -
so auch Fertöräkos und die engere Umgebung des Dorfes. Die 
Einwohnerzahl betrug 1785 1003, 1920 3025. 1945 3745. Für 
80 % der Einwohner war 1945 deutsch die Muttersprache, und 
für 20 % ungarisch. 

Trotz der stadtnahen Lage waren damals nur 15-20 % der Be­
völkerung wirtschaftlich mit der Stadt Ödenburg verbunden. 
Die Mehrzahl der Einwohner führte eine selbständige Landwirt­
schaft und lebte meistens von der intensiven Gemüse- und 
Weinproduktion, letztere wurde von den deutschsprachigen 
Siedlern schon im 12.-13. Jahrhundert betrieben. Auch die Fi­
scherei hatte eine gewisse Bedeutung. Das günstige Klima und 
der fruchtbare Torfboden boten zudem für den Gemüseanbau 
ausgezeichnete Voraussetzungen. Von Fertöräkos aus wurden 
die in der Nähe liegenden größeren Ortschaften in Westungarn, 
später aber auch in Österreich mit Frischgemüse versorgt. Täg­
lich fuhren frühmorgens Wagenkolonnen mit frischem Gemüse 
beladen in die Umgebung. 

1945 wurden 80 % der Dorfbevölkerung nach Deutschland 
ausgesiedelt, die meisten in die Gegend von Ulm und Essen: an 
ihrer Stelle kamen ungarische Familien, die ihrerseits aus dem 
historischen ungarischen Oberland (heute Slowakei) vertrieben 
wurden. Die Einwohnerzahl sank auf 2150, und diese Zahl steigt 
erst heute wieder langsam an. Der früher von der Landwirtschaft 
und dem Weinanbau geprägte Charakter der Ortschaft ging all­
mählich verloren. Heute sind 80 c/e der arbeitsfähigen Bevölke­
rung in Sopron (Ödenburg) beschäftigt. Die übrigen Bewohner 
arbeiten weiterhin im Ort und zwar im Kleingewerbe oder in der 
Landwirtschaft. Diese Situation sollte sich zugunsten von Fer­
töräkos ändern. Rechtlich ist der Ort eigenständig, in der Rcgi-

Fertöräkos: ezerdves törtenetü, aprö települes Nyugat-Magyar-
orszägon. Az ökorban kultikus hely. a közepkorban gazdag 
mezöväros, melyet köfalak 6s erös kapuk vddenek. Kdsöbb a 
györi püspök nyäri rezidenciäja. az cllenreformäciö elöretolt 
hfdälläsa. A legujabb idökig tehetös. jömödü települös: a häborü 
utän üres es kihalt. Kesöbb. az ötvenes övek gazdasägi visszae-
s6se idej6n elfelejtctt, szegeny falu. A hatvanas evekben az 
üjjäszületds nagyobbreszt megalapozatlan remenyei eltetik a 
közs6g laköit. Van-e igazän jövöje e nagymultü. törtöneti 
települesnek; adödik-c megfelelö leheiöseg arra. hogy fejlöddse 
ismet meggyorsuljon? A települes laköinak ezzel kapcsolatos 
elk6pzel£seiröl, terveiröl 6s remönyeiröl szeretnek röviden be-
szämolni. ami a mult esemenyeinek ismerete nelkül perszc alig-
ha lehets£ges. 

Fertöräkos -ndmet nev£n Kroisbach- a Fertö tö deli partjän 
fekszik, Soprontöl (Ödenburg) alig ti'z kilometer tävolsägra. 
Magät a tavat a s/.abad kirälyi väros. Sopron birtokolta: az 1920-
as trianoni bdkeszerzödös öta azonban a Fertö tö nagyobb r6sze 
Ausztriähoz tartozik. A partmenti közs^gek közül alig nehäny 
maradt magyar; Fertöräkos utöbbiak köz6 tartozott. 1785-ben 
1003-an laktak itt, 1920-ban 3.025-cn. 1945-ben mär 3.745 lel-
ket szämlält a falu. Szäzadunk elsö feieben a lakosok ndgyötö-
de nemet anyanyelvü' voll es esupän a lakossäg egyötöde vallot-
ta magät magyar anyanyelvü'nek. 

Sopron közelsdge ellen£re gazdasägilag esupän a lakossäg 
egyötöde függött a szomszedos värostöl. A lakök nagyobb rd-
sze mezögazdälkodässal kereste kenycrdt -lcgtöbbjük zöldsdg-
termesztesböl 6s szölömü'veldsböl 6h. A nemet telepesek mär a 
közöpkorban boräszattal is foglalkoztak. Jelcntös voll a haläszat 
is. A környezö telcpülöseket, az elsö viläghäborü utän a kör-
nyezö oszträk falvakat is, innen lättäk cl friss zöldseggel. A 
zöldsdgtermesztöshez a kedvezö idöjäräs 6s a termökeny läpi 
talaj nyujtott kedvezö lehetöseget. Kora hajnalban hosszü ko-
csikaravänok indultak ütnak a szomszedos települesekre. meg-
rakva friss zöldsöggel. 

1945-ben a falu nemet anyanyelvü lakossägänak közel 
negyötödet Nemetorszägba telepi'tettek: legtöbbjüknek Essen 6s 
Ulm videken jelöltek ki üj laköhelyet: a megüresedett portäkat 
magyar parasztesalädok foglaltäk el, akiket a Felviddkröl üztek 
el. Ez idöben a lakossäg összletszäma 2.150 l£lekre csökkent es 
ez a lakosszäm esupän napjainkban mutat nemi növekeddst. A 
koräbban mezögazdasägböl 6s szölömü'velesböl elö települes 
gazdasägi arculata ätalakult. Ma a munkakepes lakossäg közel 
nögyötöde Sopronban taläl megelhetöst; legtöbbjük gyärakban 
dolgozik. A lakossäg fennmaradö r6szc ma is a közsegbcn kere-
si kenyeret, legtöbbjük gazdälkodik vagy kisiparral foglalkozik. 
Ezen a helyzeten azonban mihamaräbb szeretnenek vältoztatni. 
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on übernimmt die Stadl Sopron nur eine gewisse Koordinierung 
von behördlichen Aufgaben. Die Gemeinde von Fertördkos 
möchte aber auch wirtschaftlich selbständig sein. 

Die Einwohner von Fertördkos haben konkrete Vorstellungen, 
wie das verwirklicht werden könnte. Seit 1981 hatte die Sied­
lung keinen eigenen Flächennutzungsplan: Die Grundlinien der 
Entwicklung waren in den Flächennutzungsplänen „Sopron und 
Umgebung" festgelegt. Zu den ersten Entscheidungen des neu­
gewählten Bürgermeisters gehörte die Aufstellung eines eige­
nen Flächennutzungsplanes für Fertördkos. Die zur Zeit ange­
laufene Umgestaltung des ungarischen Wirtschaftslebens hat 
diese Bemühungen noch unterstützt. 

Nach heutigen Vorstellungen wäre die erste grundsätzliche 
Bedingung zur Erhöhung der Wirtschaftskraft der Gemeinde die 
Zurückgewinnung des in Sopron beschäftigten Bevölkerungs­
anteils. Es sieht derzeit so aus. daß eine Erweiterung des örtli­
chen Arbeitsplatzangebots hauptsächlich auf dem Fremdenver­
kehrssektor erreicht werden kann. Die Entwicklung des Frem­
denverkehrs hat seit dem Fall des „Eisernen Vorhangs" wesent­
lich größere Chancen. Erst vor kurzem hat man bei Fertördkos 
eine neue Grenzstation für Fußgänger und Radfahrer geöffnet, 
so daß die gesamte Umfahrung des Neusiedler Sees für Touri­
sten möglich wird. Die Ortschaft ist dank der erweiteren Schiff­
fahrt nun auch auf dem Wasserweg leichter erreichbar gewor­
den. 

Ami a közigazgatäst illeti. Fertördkos mindmäig megörizte 
függetlenseget: Sopron vdros Polgdrmesteri Hivatala esupdn a 
szakhatösdgi tev6kenyseg összehangoldsdt biztosi'tja. Fertörd­
kos azonban szeretne gazdasdgi öndllösdgat is mihamardbb 
megteremteni. 

A közs£g laköinak hatdrozott elkepzel£se van arröl. hogyan is 
lehetne mindezt mielöbb megvalösi'tani. Fertördkos fejlesztese-
re mindeddig nem keszült dtfogö rendezesi terv: a települes el-
kepzelt jövöjevel kapcsolatos föbb elköpzeleseket „Sopron es 
körny^ke" ältaldnos rendezdsi tervben rögzftette'k. Az 1990-ben 
megvdlasztott polgdrmester elsö feladatdnak tartotta. hogy el-
k6szftesse a települes öndllö területfelhaszndldsi terv6t. A 
magyar gazdasdgi £let folyamatban 16vö, markdns dtalakuldsa e 
fdradozdsok jogossdgat igazolta. 

Az itt elök ma ügy ldtjdk. a közseg gazdagsdgdt leginkdbb ügy 
aiapozhatjdk meg. ha visszahödi'tjdk a Sopronban dolgozök 
nagyobb reszet. Ügy ttfnik: a közsegben elsösorban az idegen-
forgalom fejleszt£s6vel lehet üj munkahelyeket teremteni. A 
„vasfüggöny" felszdmoldsa öta az idegenforgalom fejlesztesö-
nek lehetösegei valöban Idtvdnyosan javultak. Nemregen 
pelddul üj hatdrdtkelöhelyet nyitottak a gyalogosok es turistdk 
T€SZ6TC: ezzel Ichetöve vdlt vegre. hogy a Fertö tö partjdt teljes 
hosszüsdgdban körbejdrhassdk a kirdndulök. A települes a tavon 
megindult rendszeres hajöforgalomnak köszönhetöen ugyan-
csak közelebb került a tö körül elhelyezkedö többi idegenfor-
galmi nevezetess^ghez. 

Abb. 6. Fertördkos. südlicher Stadteingang mit einem Teilstück der Stadtmauer (links) und der Hofanlage Hauptstraße 159. Um 1970. 
6. kep. Fertördkos. a vdros deli bejdrata a vdrosfal egy reszeeVel (balra) es a Fö utea 159. pona együttese. 1970 körül. 

w 
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Die Entwicklung des Fremdenverkehrs in Fertöräkos soll fol­
gende vorhandene Möglichkeiten nutzen: 

1. Auf dem Gemeindegebiet liegt der bekannte, auf die Römer­
zeit zurückgehende Steinbruch: Durch die von altersher an­
gewandten speziellen Abbaumethoden sind im Steinbruch 
suggestive Innenräume entstanden (Abb. 13,14). Die Attrak­
tivität der Anlage lockt schon heute jährlich 200 000 Besu­
cher an. Der Steinbruch wird zur Zeit noch von der Stadt So­
pran verwaltet, was die Bürger von Fertöräkos unbedingt än­
dern wollen. 

2. In dem aufgelassenen Steinbruch wurde 1970 eine Bühnen­
anlage mit über 800 Zuschauerplätzen eingerichtet. In den 
vergangenen zwei Jahrzehnten wurden zahlreiche Konzerte. 
Theaterstücke und Opern aufgeführt. 

3. Ein glaubersalzhaltiges Heilwasservorkommen wurde nahe 
der Ortschaft entdeckt: laut ärztlichen Berichten ist das Was­
ser für Heilbäder geeignet. 

4. Die aus der Gemeinde nach dem Zweiten Weltkrieg vertrie­
bene deutschsprachige Bevölkerung von Fertöräkos ist mit 
ihrer Heimat auch heute noch stark verbunden. Es werden 
immer mehr Besuche der „Kroisbacher" Deutschen in Un­
garn organisiert. Diese Reisetätigkeit kann das ganze Jahr 
über einen gleichmäßigen Besucherverkehr und zu bestimm­
ten Veranstaltungen auch größere Gästezahlen gewährlei­
sten. 

5. Die Zwei- oder Dreisprachigkeit soll in Westungarn und im 
Burgenland stärker gefördert werden: Immer öfter werden 
Feriensprachkurse organisiert. 

6. Durch das Gemeindegebiet führt die Landesstraße Nr. 8526, 
die Sopran mit dem Neusiedler See verbindet. An Sommer­
tagen halten sich über 10 000 Gäste am Seeufer auf. Einige 
davon eilen direkt zum See. Für sie soll eine Umgehungs­
straße im Bereich der früheren Grenzzone ausgebaut werden. 
Viele Badegäste verweilen aber auch gerne in Fertöräkos. 
Die Gemeinde sieht die Chance, diesen „Transit-Tourismus" 
für einen Aufenthalt in Fertöräkos zu gewinnen. Im Winter 
fahren täglich etwa 500 Personen durch Fertöräkos. im Som­
mer etwa 8000: dies könnte nach Auffassung der Ortsansäs­
sigen eine solide Basis zum Aufbau des Tourismus sein. 

Das beschäftigungspolitische Ziel der Gemeinde sieht vor, in 
den nächsten Jahren mehr als 20 c/c der Bevölkerung in der ört­
lichen Gastronomie arbeiten zu lassen. Die Entwicklung des 
Fremdenverkehrs soll allein auf privater Basis erfolgen: Für 
Großbetriebe ist in der historischen Siedlungsstruktur kein ge­
eigneter Platz vorhanden. 

In ihrer Beschäftigungspolitik will die Gemeinde allen Be­
strebungen zur Industrialisierung energisch widerstehen. Nur ei­
nige kleingewerbliche und besonders mit dem Fremdenverkehr 
verbundene Branchen sollen bescheidene Möglichkeiten zur 
Weiterentwicklung erhalten. Dies soll zur Förderung des Frem­
denverkehrs beitragen. Die Landwirtschaft soll dagegen wieder 
stärker unterstützt werden. Die bereits erwähnten günstigen lo­
kalen Bedingungen für Gemüseanbau bestehen ja auch noch 
heute. Die früheren Produktionsgenossenschaften konnten aber 
die im traditionellen Gemüseanbau liegenden Möglichkeiten 

Az idegenforgalom fejlesztöse kapesän a fertöräkosi polgdrok 
többek között a most felsorolt lehetösegek jobb kihasznäläsät 
tervezik: 
1. A közsög területen a römai kortöl a legutöbbi e\ekig folya-

matosan folyt a möszkökitermeles: a hegy gyomräba väjt 
köfejtö -häla a kökitermeltSsndl alkalmazott különleges köfej-
i6s\ technikänak - magäval ragadö tdrcgyüttest alkot. A föld 
alatti terek labirintusa olyan idegenforgalmi lätvänyossäg, 
mely evente közel ketszäzezer lätogatöt vonz ide. A köfejtö -
meiynek környdke ma rendezetlen es kultürdlatlan- egyenlöre 
Sopran fennhatösäga alatt all: ezen azonban a fertöräkosiak 
okvetlenül vältoztatni szeretnönek. 

2. A felhagyott köbänyäban 1970-ben nyolszäz teröhelyes szin-
häzat rendeztek be, ahoi az elmült k6i eVtizedben sok, felejt-
hetetlen hangversenyt rendeztek es nem egy szinvonalas 
operät is elöadtak. 

3. A települös közelöben glaubersötartalmü gyögyvizforräst fe-
deztek fei: az orvosi velemdnyek szerint ez a viz igen alkal-
mas a gyögyfürdesre. 

4. A mäsodik viläghäborü utän Fertöräkosröl kitelepftett nömet 
anyanyelvü lakossäg ma is äpolja kapcsolatait szülöföldjeVel. 
Egyre gyakrabban szerveznek a Fertöräkosröl elszärmazott 
nemet anyanyelvü'ek szämära magyarorszägi utakat; ök szin-
te minden dvben. minden dvszakban eljönnek egykori hazä-
jukba: a nagyobb rendezvönyek alkalmäböl pedig egyidöben 
nagyobb esoportok hosszabb idöre is fclkcresik a falut. 

5. Nyugat-Magyarorszägon 6s Burgenlandban a ket-es härom-
nyelvüsdg (magyar. n6met. horvät) iränti igeny egyre 
nagyobb: a tanulnivägyö fiatalok szämära mind gyakrabban 
szerveznek tanfolyamokat, nyäri nyelvi täborokat. 

6. A 8526.szämü közelekedesi üt, mely Sopront a Fertö töval 
összeköti, a közsegen ät vezet. Egy-egy nyäri napon ti'ze-
zemel is többen elvezik a töpart nyujtotta felüdülest. Az ät-
menö forgalom szämära az egykori hatärsäv meglevö nyom-
vonalänak kihasznäläsäval elkerülö üt kiöpitdset tervezik. 
Sok fürdövendeg azonban szi'vesen töltene" a nap egy reszdt 
Fertöräkoson. A közs6g laköi ügy erzik. hogy az ätmenö for­
galom „megällfthatö" a faluban. A Fertö töra igyekvök közül 
telen ötszäz körüli az ätutazök szäma, nyäron ez a szäm gyak-
ran eleri a nyoleezer föt is. Ez a vendögsereg mär megfelelöen 
nagy ahhoz, hogy a turizmussal kapcsolatos letesi'tmenyck 
gazdasägosan üzemelhessenek. 

Az önkormänyzat ceMja a foglalkoztatottsäg területen egydr-
telmü: az clkövetkezö evekben a lakossäg legaläbb egyötöde 
taläljon magänak megfelelö munkahelyet a helyi venddglätäs-
ban. Ma mär cgyertelmü. hogy az idegenforgalom elsö sorban 
magänvällalkozäs formäjäban mtfködtethetö megfelelö 
nyeresdggel: nagy idegenforgalmi ldtesi'tmdnyek - szällodäk. 
gyögyszällök - elhelyezöse a törteneti mezövdroskäban amügy 
sem lenne kivänatos. 

Az iparosftässal kapcsolatos törekveseknek a közseg ezutän is 
energikusan gätat kivän szabni. Csupän ndhäny, az idegenfor-
galmat szolgälö kisipari es szolgältatö tevekcnyseg igen övatos 
fejlesztese jöhet szöba; ezzel is a turizmus növekedeset kivänjäk 
elsösorban szolgälni. A mezögazdasäg ezzel szemben üjra 
szämi'that a tämogatäsra, ami termeszetes is, hiszen a zöldseg-
termesztös helyi adottsägai ma sem kedvezötlenebbek, mint 
koräbban. a häborü elötti idökben. A nagy mezögazdasägi 
szövetkezetek azonban soha nem tudtäk igazän kihasznälni a 
hagyomänyos zöldsegtermcsztds nyujtotta lehetösegeket: a 
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nicht ausnutzen, dieser ist längst aufgegeben worden. In erster 
Linie soll nun die Wiedereinführung der Frühgemüseproduktion 
unterstützt werden. Die Vermarktungsmöglichkeiten scheinen 
günstig zu sein. Die Versorgung der Soproner Märkte - auf de­
nen täglich auch viele Österreicher einkaufen - mit Frisch­
gemüse läßt zur Zeit sehr zu wünschen übrig. Darüberhinaus 
rechnet man in Fertöräkos mit einem direkten Export ins Bur­
genland, wo früher die wichtigen Märkte lagen. Mit der Wie­
derbelebung der Landwirtschaft können auch die alten Wirt­
schaftsgebäude ihre ursprüngliche Funktion wiedererhalten; da­
durch könnten Scheunen und Stallungen historischer Hofanla­
gen vor dem Verfall gerettet werden. Langfristig soll die Ein­
wohnerzahl in Fertöräkos nun um 15-20 % auf etwa 3000 Ein­
wohner steigen. Unter den „Neuansiedlern" sollen in erster Li­
nie qualifizierte, ambitionierte und unternehmungslustige Leute 
angeworben werden. Um dieses Ziel zu erreichen, würde die 
Gemeinde auch bestimmte - im wesentlichen infrastrukturelle -
Investitionen auf sich nehmen. Man hat sich in früheren Jahren 
bemüht. Grundstücke für die Errichtung von Reihenhäusern 
auszuweisen, was aber auf den Widerstand der Ortsansässigen 
gestoßen ist. Heute forciert man diese den örtlichen Strukturen 
widersprechende Lösung nicht mehr; die Bebauungsdichte darf 
aber die im historischen Ortskern übliche mittlere Bebauungs­
dichte nicht überschreiten. In Anpassung an die örtlichen Bau­
traditionen sind eingeschossige Giebelhäuser mit Satteldächern 
und Dacherkem zugelassen. 

Mit dem Ausbau der Umgehungsstraße wird die jetzige 
Hauptstraße verkehrsberuhigt. Diese Verkehrsberuhigung wird 
auch dem Schutz der historischen Gebäude dienen. Der von der 
alten Stadtbcfestigungsanlage umschlossene Siedlungskern 
steht seit 1969 unter Denkmalschutz. Die Grenzen des ensem­
blegeschützten Bereiches sollen nun erweitert werden. Das be­
deutet, daß die Erhaltung des historischen Siedlungskerns - im 
Prinzip - von einem Landesgesetz geregelt und gesichert wird. 
In der Praxis sieht aber die Sache leider nicht so überzeugend 
aus. Die zuständigen Mitarbeiter des Dcnkmalschutzamtes ha­
ben nicht die entsprechenden Mittel, um alle notwendigen In­
standsetzungen finanziell zu unterstützen. Die Einhaltung der an 
sich strengen denkmalpflegerischen Auflagen wird zwar von 
der Landesdenkmalschutzbehörde (OMvH) kontrolliert. Die 
Fachleute schreiten aber oft nicht konsequent genug gegen un­
sachgemäße Renovierungen und Zerstörungen ein. Das alles 
hängt mit der schwierigen Finanzierung von Restaurierungen 
zusammen. Um Instandsetzungen in die Wege zu leiten und die 
notwendigen Mittel dafür zu aktivieren, wendet man sich vor al­
len an die ansässige Bevölkerung und investitionswillige, fi­
nanzkräftige Unternehmer - Leute, die vorher mit Denkmal­
schutz kaum etwas zu tun hatten. Die Wohnhäuser befinden sich 
fast ausschließlich in Privatbesitz und sind um ein bis zwei Gä­
stezimmereinheiten erweiterbar. Zu diesem Zweck kann auch 
ein Kredit in Anspruch genommen werden, der aber viel zu be­
scheiden ist. Der größte Teil der Baumaßnahme muß also aus ei­
genen Mitteln finanziert werden. Hauseigentümer sind oft nicht 
in der Lage oder nicht willens, die Auflagen des Denkmal­
schutzes zu berücksichtigen. In solchen Fällen bemüht sich die 
Gemeinde um einen geeigneten Käufer, der bereit ist, die In­
standsetzung entsprechend den vorgegebenen Auflagen auszu­
führen. 

Die neuesten Entwicklungspläne der Gemeinde schreiben die 
Erhaltung und harmonische Weiterentwicklung der historischen 

zöldsdgtermesztes hosszabb idö öta teljesen szünetelt. Minde-
nek elött a korai. „primör" zöldsegtermesztes erdemli meg a tä-
mogatäst. A kereslet -ügy tünik- a friss zöldseg iränt igen nagy: 
nem mondhatö kielegftönek a soproni piacok zöldsegellätäsa 
sem, pedig Ott naponta sok osztrdk bevdsdrlö is megfordul. 
Emellett arra szdmftanak a fertöräkosiak, hogy a kordbbi. ha-
gyomänyos burgenlandi väsärlök is igenyt tartanak megint a 
jö minösegfi mezögazdasägi termekekre. A gazddlkodds 
megeMdnkülesenek hatäsära megint nelkülözhetetlenne vdlhat-
nak a regi gazdasägi epületek. Remenyeink szerint közülük nem 
egy ismet visszakaphatja eredeti rendelteteset. Ügy tünik. ez 
lenne a legkezenfekvöbb megoldds ezeknek a jellegzetes dpüle-
teknek a megörz6se>e: eneMkül az egykori pajtak es istdllök alig-
ha menthetök meg a vdgleges pusztuldstöl. 

Ami a nepesseg szämänak alakuldsät illeti, a fertöräkosiak 
ügy gondoijäk: meg hosszü tävon sem lenne kedvezö, ha a la-
kossäg szäma häromezer \6\ek föle emelkedne. Leginkäbb nagy 
szakertelmff. jömödü 6s törekvö embereket szeretndnek meg-
nyemi, hogy keressenek a közsegben megfelelö, üj otthont ma-
guknak es csalädjuknak. Hogy Fertöräkost a letelepülök 
szämära meg vonzöbbd tegydk, a közseg egy sor-jobbdra az in-
frastruktürät javi'tö - beruhäzästöl sem riadna vissza. Emellett 
koräbban kedvezmenyes telekosztässal is pröbälkoztak: elöbb a 
zdrtsorü. sorhäzas bedpi'töst szorgalmaztdk, de ez a stfrtf, vdro-
sias beepftes nem nyerte el az epittetök tetszdsdt. A sorhäzas 
beepi'tes azonban mds szempontböl sem bizonyult szerencses-
nek, mivel nem voltak törtönelmi hagyomanyai 6s a kialakult te-
lepülesszerkezetben is idegenül hatottak. Ma ügy gondoijäk, 
hogy az üjonnan beepi'tett lakötömbök sürüstSge semmi esetre 
sem lehet nagyobb a törtdneti bedpi'testf területek dvszdzadok 
sordn kialakult, hagyomdnyos mertekdnel. E helyi dpftesi ha-
gyomdnyoknak leginkäbb az egyszintes, oromfalas, utedra 
meröleges gerincü, nyeregtetös häzak fclclnek meg: ez az 
dpületforma ma is követhetö 6s ügyes tervezdssel szdzadunk 
magasabb Iakdskultürdjdnak is megfelelö kereteket adhat. 

A Fö utea nagy forgalma az elkerülö üt megepftdse utdn 
megesendesedhet: ez tovdbb növeli a hdzak laköcrtdkdt 6s az 
dpületek dllagdnak vddelmdt is megkönnyi'theti. A rdgi vdrosfal 
dltal hatdrolt belsö tclepüldsmag 1969 öta központi mü'emleki 
vddelmet elvez; ez orszägos listdn szereplö „mü'emleki 
jelentösegü terület". A vödett dpületegyüttes hatdrait azonban 
mindenkeppen jö lenne kibövi'teni. 

A szigorü mü'emldki törvdnyek elvben következetesen segi'tik, 
hogy a központilag vödett. belsö települesmagban a hdzak for-
mäja, di'szftdse ne vdltozzon. A helyzet azonban a valösdgban 
közel sem ilyen kedvezö. A vedelemert felelös mü'emleki hiva-
tal messze nem rendelkezik olyan nagysdgü anyagi eszközzel, 
mely eldgseges lenne legaldbb a legdrtökesebb cmlökck meg-
mentdsenek hathatös tdmogatäsdra. A szigorü mü'emlöki elöi'rd-
sok betartdsdert is az Orszdgos Müemlekvedelmi Hivatal sza-
kemberei a felelösek; c szakemberek azonban esctenkdnt nem 
Idphetnek fei kellö szigorral 6s következetessdggel a szakszerüt-
len, „mükedvelö" epi'ttetökkel szemben es gyakran nem tudjdk 
megakaddlyozni egy-egy örtökes dpületresz bontdsdt, dtdpi'tdset 
sem. Ez rdszben azzal is magyardzhatö, hogy a tdmogatdsi le-
hetösegek hidnydban igazdn nem tudjdk befolydsolni az itt l'olyö 
helyredllitdsi munkdkat. J6 lenne tehdt. ha több penz dllna a 
müemlekvedök rendelkezdseYe; a hdzak teljes helyredlh'täsa 
azonban ezekböl az összegekböl aligha lenne fedzhetö. Az ön-
kormänyzatnak ezert a helyi lakosokat es esetenkdnt vdllako-
zökedvü magdnosokat is meg kell nyerni egy-egy haz hely-
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Abb. 7-8. Fertöräkos. Bischöfliches Palais. Fassade und Innenhol", Anlage des 18. Jahrhundens über Resten des mittelalterlichen Vorgängerbaus. 
Um 1970. 
7.-8. kep. Fertöräkos. a püspöki palota homlokzata es belsö udvara. a 18. s/.äzadböl epületegyüttes a közepkori elözmeny6pület maradvänyain. 1970 
köriil. 
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Abb. 9. Verlauf der ungarisch-österreichischen Grenze an der Straße 
nach Mörbisch, im Hintergrund ein ehemaliger Wachturm, am rechten 
Bildrand die Mithras-Kultstätte. 
9. kep. Az oszträk-magyar hatär vonala a Fertömeggyesre (Mörbisch) 
vezetö üt menten, hätterben a hajdani örtornyok egyike. a kep jobb 
szelen a Mithras-kultuszhellyel. 

Hofanlagen und Siedlungsstrukturen vor. Die geplante Flächen­
nutzung entspricht den topographischen Gegebenheiten und den 
historischen Traditionen. Die erwähnten Veränderungen des 
Straßensystems verursachen keine bedeutenden Strukturverän­
derungen in der Ortschaft. Wenn man die Pläne, die von Archi­
tektin Teresia Zämbö und Architekt Josef Koller entworfen sind, 
sorgsam studiert, kann man annehmen, daß die Voraussetzungen 
zur maßvollen Weiterentwicklung der Ortschaft nun gegeben 
sind. Die beiden Architekten kennen die neuesten Forschungen, 
die von den Autoren der vorliegenden Publikation durchgeführt 
wurden, und ihre Pläne beziehen sich auf Vorschläge, die hier 
gemacht wurden. Fertöräkos ist durch jahrhundertelange 
Bemühungen von Deutschen und Ungarn entstanden; es besteht 
eine gute Chance, daß diese schöne alte Ortschaft in guter Zu­
sammenarbeit von deutschen und ungarischen Fachleuten, 
Kunsthistorikern. Architekten und Städteplanern eine Wieder­
belebung erfährt. 
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reälh'täsänak anyagi tämogatäsära. Sajnos a magänvällalkozök 
nagyobb resze olyan „üjgazdag", aki koräbban nem foglalkozott 
epülethelyreälh'tässal es igy sem megfelelö tapasztalatokkal, 
sem kielögi'tö epfteszeti kultüräval nem rendelkezik. Gyakran a 
hiteles. becsületes helyreällftäs legalapvetöbb elveit sem isme-
rik; csupän arra ügyelnek. hogy a helyreälh'tott epület minel 
elöbb es minel busäsabb hasznot hozzon szämukra. 

A laköhäzak szinte kivetel nelkül mind magdntulajdonban 
vannak; legtöbbjüket az udvar irdnyäban egy-ket szobdval. ven-
deglakresszel bövt'teni is lehet. E celra szereny hitclt adtak ed­
dig a bankok. melyeknek összege azonban soha nem volt tül 
nagy 6s a hiteleket -különösen az utöbbi evekben- sülyos kamat 
is terhelte. Sajnälatos mödon üj hdz epitesehez mindig 
kedvezöbb körülmönyek között lehetett kölcsönhöz jutni. ami a 
r6gi bontäsära 6s üj epitösere ösztönzött. A meglövö häzak re-
novdldsdt ezert szinte kizdrölag köszpönböl összenj fedezni. A 
tulajdonosok egy r6sze azonban köptelen a megüjftdshoz 
szüksdges keszp^nzt összegyüjteni, mäsok meg nem is akaranak 
penzt költeni a meglevö häz helyredllitdsdra, amelyet felesleges 
tehernek tekintenek. Ilyen esetekben a közs6g kenytelen olyan, 
üj tulajdonosok felkutatdsdl szorgalmazni. akik megfelelöen 
megbecsülik a müh örökseget es szt'vesen äldoznak nagyobb 
öszszeget is a regi epületek megmentesöre. 

A közsög legüjabb települösrendezesi tervei helyi szabdlyzat 
formäjäban t'rjäk elö a rögi beepi'tes megörzeset es a portäk hely-
redlh'tdsähoz 6s harmonikus tovdbbfejleszt6s6hez is pontos 
elöt'räsokat adnak. A most elköszült terültfelhasznaldsi tervek 
jöl igazodnak a települes földrajzi adottsägaihoz es tiszteletben 
tartjak a hagyomdnyos települesszerkezet föbb vonäsait is. 
Különösen dt'cseretes, hogy az üj elkerülö üt Ietesft6s6re 
meglövö, üres területsävot, az egykori hatär felvonuldsi ütjät 
jelöltek ki. A települest tehdt nem kell fdlteni attöl, hogy ha­
gyomänyos szerkezeti felepitese felbomlik. E terveket 1992-ben 
Zämbö Terez es Koller Jözsef epi'töszek keszt'tettök. Elkepzehf-
seikkel ördemes r6szleteiben is megismerkedni. Terveik arröl 
gyöznek meg, hogy a törtenelmi települes harmonikus tovdbb-
öpftösenek mffszaki feltitelei adottak. E tervek keszi'töinek 
munkäjuk sorän mödjukban ällt a most közreadott ept'testörte-
neti kutatäsok eredmönyeivel is megismerkedni: terveik ke-
szi'töse sorän az e kötetben összefoglalt mü'emlekvedelmi alap-
elveket is igyekeztek Ftgyelembe venni. E tanulmäny nemet 6s 
magyar szerzöi azt a ceMt tü'ztök maguk el6, hogy a maguk möd-
jdn megpröbdljdk a falu megüjuläsät ismereteikkel elösegi'teni. 
Tudott dolog, hogy Fertöräkos magyar es nemet anyanyelvff 
polgärainak közös färadozäsa nyomän vält sz6p 6s otthonos haj-
lekkä. Most itt a nagy lehetösög, hogy ism&elt összefogdssal a 
nagy mültü mezöväros fejlödösöt toväbb segt'tsük: a magyar 6s 
nemet szakemberek, mü'veszcttörtenöszek, gpftiszek es vdros-
tervezök közös munkäjdnak ez volt a legfontosabb c6Ikitü'z6se. 

Abb. 10. Hauptstraße 111, Anwesen der Familie Goisser, Hofansicht. 
10. kep. Föutca 111.. a Goisser csalad lakhelye, az udvar kepe. 
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